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TPAMATHUYHI OCOBJUBOCTI YKPAIHCBKOI'O IIEPEKJIATY
HIMEIIbKOMOBHOI AT'PAPHOI JIITEPATYPH

Awmenina C. M. I'pamaruyni 0co0JIMBOCT1 YKpaTHCEKOTO nepeKIary
HIMEIIbKOMOBHOI arpapHoi JIiTepaTypH.

Y crarri pO3MISHYTO TpaMaTW4Hi OCOOJHMBOCTI  yKPAiHCBKOTO — IEpeKiamy
HIMEIIbKOMOBHOI ~ arpapHoi jiTeparypu. OOIpyHTOBaHO HEOOXITHICTH TpaMaTHIHHX
TpaHcdopmaniil. BisHaueHo, mo rpaMaTHdHI BiMIHHOCTI HIMENBKOI W YKpaiHCBKOI MOB
3YMOBIIIOIOTH BUKOPHCTAHHS TIPH TepeKiaji TEKCTiB arpapHoi TeMaTHKH 3 HIMENIbKOl Ha
YKpaiHCBKy MOBY TakKHMX IPHHAOMIB: 3MiHAa MOPSIKY CJIiB y PEYeHHi, JOJAaBaHHS CIIB,
TpaHcdopMarlist MPOCTOro peUeHHs y CKIIaHOMIAPSI/IHE, 3aMiHa OIHI€T YaCTHHHU MOBH iHIIIOO.

Knwouosi cnosa: arpapHa JiTeparypa, TepeKiaa, TOPSIAOK CIiB, TpaMaTHYHi
TpaHchopmariii.

Amemnaa C. M. T'paMMaTH4ecKkue  OCOOCHHOCTH  YKPaWHCKOTO  IIepeBOfa
HEMELIKOSI3bIYHOMN arpapHOH JIUTepaTypsl.

B craThe paccMaTpUBAIOTCS TPAMMATHICCKHE OCOOCHHOCTH YKPaHHCKOTO IIepeBOfia
HEMELIKOSI3bIYHON arpapHoi snuteparypbl. OOOCHOBaHa HEOOXOIMMOCTh I'PAMMATHYECKHX
TpaHcdopmarmit. OnpeaeneHo, YTo rpaMMaTHYECKHe OTIIMYHS HEMEIKOrO U YKPaHHCKOTO
SI3BIKOB JICNIAOT HEOOXOAMMBIM HCIIOB30BAaHHE MIPH MIEPEBOJIE TEKCTOB arpapHOil TEeMaTHKH
C HEMEIKOro Ha YKPauHCKUH S3bIK TakWX MPHEMOB: H3MCHEHHE TMOpsJIKAa CIIOB B
IPEIIOKCHUY, JO0aBICHHE CIOB, TpaHchoOpMalus MHPOCTOrO  INPEUIOKEHUS B
CIIOXHOIIOTYMHEHHOE, 3aMEHa OJJHOH JaCTH PEeUn APYroif.

Knrouesvie cnosa: arpapHas IUTeparypa, IepeBoJ, MOPSIOK CIOB, TpaMMaTHIeCKUe
TpaHchopmarm.

Amelina S. M. Grammatical features of translation of agrarian literature from the
German to the Ukrainian.

Grammatical features of translation of agricultural literature from the German to the
Ukrainian are considered. Translator which translates science and technology texts,
particularly agricultural literature should understand the text so he can properly recreate it in
another language. When translating texts from one language to another there are translation
difficulties associated with syntactic differences between the systems of initial and target
languages. So translators have to solve these problems, given attention to the grammatical
peculiarities of translation and using translation transformation. It is stated out that
differences in the construction of sentences in German and Ukrainian languages changes the
word order in the translation from German into Ukrainian. One of the grammatical
peculiarities of Ukrainian translation of German agrarian texts is due to differences in the
use of active and passive voice. It is identified that the ability to reduce the German common
ingredient in compound nouns, carried out in order to save linguistic resources and avoiding
reduplication has no analogue in the Ukrainian language. Therefore Ukrainian translation
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contains the full equivalent of these concepts. The necessity of grammatical transformations
is substantiated. It was determined that grammatical differences between the German and
Ukrainian languages make it necessary to use when translating texts from German agrarian
texts in Ukrainian such methods: changing the word order in a sentence, adding the words,
transformation of a simple sentence in complex, replacement of speech parts.

Key words: agrarian literature, translation, word order, grammatical transformation.

PymriiiHOI0 CHJIOI0 BaKIIMBHX TNPOTPECHBHUX 3MiH B arpapHoMy
ceKkTopi YKpaiHu € iHTerpalist y €éBponeilchbKy CIiIbHOTY. TOMy OIHHUM i3
TOJIOBHHX TIPIOPUTETIB 30BHINIHLOCKOHOMIYHOI TMOJITHKH YKpaiHH €
CTIPSIMOBAHICTh Ha TOTTHOIEHHS CIIBITpali Hamoi KpaiHu 3 €BponelchKuM
Coro30M, 30KpeMa B rajty3i CUIbChKOTO TOCIIOAapCTRA.

AKXTyaNbHICTh CTATTI 3yMOBJICHA 3POCTAHHSAM OOMiHY iH(OpMAIi€0
MDK HIMEIIbKOMOBHMMH ¥  YKpaiHCBKUMH MapTHEpaMH 3 IIHTaHb
CLIbCHKOTOCIIOIAPCHKOr0 BUPOOHUIITBA 1 BIPOBA/PKEHHS HOBUX TEXHOJIOTIH
B arpapuuii cekrop. [lpu mnepekiaji TEKCTIB HEMHHy4Ye BHHUKAIOTh
TPYZAHOLIl, TIOB’s3aHi 3 BIAMIHHOCTAMH MDK CHHTAKCHYHUMH CHCTEMaMH
BUXigHOT 1 miboBOi MOB. ToMy mepekiagadi, 3BaKaroud Ha IpamMaTH4Hi
0COOJIMBOCTI IIEpEKIIa Ty, BAKOPUCTOBYIOTh MEPEKIIaallbKi TpaHchopMartil.

Mera cTaTTi — PO3MIISIHYTH I'paMaTH4YHI OCOOJIMBOCTI YKpaiHCHKOT'O
nepeKiagy HiMebKOMOBHHX TEKCTIB 3 arpapHOi TEMaTHKH.

[MuTanHs HOCATHEHHS aJeKBATHOCTI MepeKiagy HayKOBO-TEXHIUHMX
TEKCTiB OyJIO MpEeAMETOM AOCITIIKEHHS SIK BITYM3HAHUX, TaK 1 3apyOiKHUX
JIHTBICTIB 1 mepeknago3HaBiB. [Ipu boMy BUBUANHCS pi3HI acleKTH i€l
npoOeMu: TOAONaHHS NepeKIafalbKUX TPYAHOILIB, SIKi BHHUKAIOTh Yepe3
PO30IKHOCTI Y TpaMaTHYHO-CTPYKTYPHINA OyZ0Bi HIMEIBKOI i yKpaiHChKOT
MoB (T. Kusik, O. Oryii); ceMaHTHKa HIMEUbKHX NPHIMEHHHKIB Ta iX
BigmoBigHukiB (I'. IBepT); TpymHOLII B)KMBAaHHS HIMEBKUX MPUAMEHHUKIB
(b. ®pronix); HeoOXigHicTh TpamaTHyHUX TpaHcopmaniii (M. Lynbm);
rpaMaTU4Hi TPYIHOLII Mepekiasy HIMeIbKHX HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTiB
ykpaincbkoio MoBoto (M. Kyp’sanoBa) ta iH. [Ipore muTaHHS BHBUYCHHS
rpaMaTUYHUX OCOOJMBOCTEH YKPaiHCHKOTO IEpeKialy HiMEeIlbKOMOBHOT
arpapHoOl JITepaTypu 3ajisi JOCATHCHHS MaKCUMaJbHOI aJIeKBaTHOCTI
nepeKsiaay norpedye OKpeMoro JOCTiKEeHHS.

[Nepexmanau, sikuii 3A1HCHIOE MTEepeKIa] HAyKOBO-TEXHIYHOI, 30KpeMa
arpapHol JliTepaTypu, TIOBHHEH pO3YyMITH TEKCT, aOu MNpaBUIBHO
BIITBOpUTH #oro iHmowo MoBow. CaMe mpH TepeKiaai TaKuX TEKCTiB
4acTo BHMHHUKAIOTH NpoOiemu. Posrmspatoum mpobieMu mepekiany 3
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HiMenbkoi MoBH Ha iHmI, M. Lynpll BHOKPEMITIOE TPH OCHOBHI YHHHUKH,
Kl 1X 3yMOBIIOIOTH: JIIHTBICTUYHE 3HA4YEHHS (CHHTAaKCHC), 3B’SI3HICThH
TeKCTy (KOHTEKCT); Hamip TekcTy (iHTeHuis abo cutyauis) [5]. Vci Tpu
aCleKTH, Ha JyMKy AOCIHIHWKA, TepeKiagad MOBHHEH PO3YMITH, 00
nepeksiag OyB MPaBUIBHUM 1 TEX 3pO3yMLUTUM.

Crupatoynch  Ha  HampaiioBaHHS  YKpPalHCBKUX  yYEHUX,
M. Kyp’sHOBa Big3Ha4yae, W0 TpaMaTUYHUMH OCOOJIMBOCTSMH, SIKi
BILTUBAIOTh HAa MOP(OJIOro-KaTeropiliHi Tpanchopmaliii miy yac nepexnamry
HAyKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB, € TaKi:

a) po30DKHOCTI B OyJIOBI MOBH SIK HaOOpi NMEBHUX TpaMaTUYHHX
Kateropii Ta QopM: HIMENbKi apTHKI, HANpPUKIAA, SK KaTeropis
O3Ha4YeHOCTi / HEO3HAa4YeHOCTi, M0 BH3HAYAlOTh HOBU3HY iH(OpMAIii,
HEBiIOMi YKpaiHCHKii MOBI;

0) pizHuUl 00CAT 3MICTY MOAIOHUX KOHCTPYKLIIH;

B) BiAMiHHI (YHKLIOHAJbHI XapaKTEpPUCTHKH, HANPHUKIAJ, Pi3HI
($hopMH OTHHHU Ta MHOXKHHU;

I) BiIMiHHE YacTOTHE HABaHTaXXEHHS AKTUBHOIO Ta MAaCHBHOTO
CTaHy, AIHCHOTrO Ta MOBHOTO CITOCc00iB, iIHQIHITUBHIX KOHCTPYKIIil TOIIO;

1) PI3HOTUITHICTh BUpPAXKEHHS «(pOpMaNbHUX» MiAMETiB “man” Ta
es”, HEeMOXJIIMBUX Y CTPYKTYpl YKpaiHCBKOTO peueHHs; BHUKOPHUCTaHHS
JIEKCUYHHUX 3ac00iB Ui BUPa)KEHHS TPaMaTUYHUX KaTeropidd, KONW IpH
BHUKOPUCTaHHI HIMEIBKOTrO TUTIOCKBaMIepeKkTa B yKpaiHCBKOMY pEUYeHHI
3’ SIBJISIFOTHCS «paHillle, Iepe THM, JI0 TOTOY;

€) BiAMiHHA CIIOMy4yBaHicTh ciiB oo [1, c. 4].

3a3HauMMo, M0 caMe TpaMaTu4Hi PO3ODKHOCTI MK BHUXITHOMIO i
IIJJbOBOIO MOBOK € OJIHIEF0 3 OCHOBHMX NPUYMH HEIOCKOHAJIOCTI
KOMIT'IOTEPHOI'O TIepekiaay CHeliali3oBaHuX TeKCTiB. Sk 3a3Hauae
1O. MaiinepT, TpyaHOII MporpamMi CTBOPIOIOTh HE TUIbKH KOHTEKCT, alie |
CTPYKTypa pe4YeHb a00 HempaBWIbHI JieciioBa. Y HIMEIbKiH MOBI
BUPILIATBHIM € 3aKiHYCHHS CJIO0Ba, IO W BU3HA4Ya€ OAHWMHY a00 MHOXHUHY,
yac jieciioBa ab0 K BIAMIHOK IMcHHUMKA. HaykoBenb BBaxkae, 110
«rpaMaTHKa BH3Ha4ae IMEpeKiaj] — SKIIO BOHA HE OJHO3HAYHA, TO KOJHA
mporpaMa He 3MOKe 3IIHCHUTH OJHO3HA4YHWI Iepekian. bimein ckiagHa
rpamMaTvKa BUMarae OuIbIlie TPaBUJl, ajie TAKOXK HaJlae OUTbIIE ICHOCTI» [4].

JlomaTtkoBi TPYAHOII JUIsl TepeKiazaya MOXYTh CTBOPIOBATH 1
3MiHH, 3yMOBIICHI pO3BHUTKOM MOB. AJKE, BHKOHYIOUM TIEpeKIas,
MepeKiiajay 3aBXkJId Mae CIpaBy 3 JBOMa MOBaMH, SKi € JUHAMIYHUMU

13
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CHUCTEMaMH, IO MOCTIHHO 3MIHIOIOTHCS 1, OYEBHIIHO, PO3BHBAIOTHCS B
pi3HUX HampsiMaxX. 3MiHW OCOOJIMBO TOMITHI, SKIIO BHXIiJHA W ILIOBA
MOBM HaJeXaTh JIO PI3HMX MOBHMX TPyl 3a T'CHEAJIOTTYHOI
knacudikaniero. Ha nymky M. lllynbeia, 3MiHH y BUKOPHCTaHHI TpaMaTHKH
X04 1 BifIOyBarOThCsl HA0AraTto MOBUIBHINIE B TIOPIBHSHHI 3 JICKCUYHUM
CKJIaJIOM MOB, TPOT€ BOHU € OUIbII TOHKUMHU [5], IO BHMarae Bij
nepexiazayda J0JaTKOBUX 3yCHIIb JJIsl TOYHOTO 1 3p03YMIIOro MepeKiay.

Ha ocnoBi posrisiny odimiiHux mkepen [3, c. 2], sKi Mpe3eHTyITh
OCHOBHI JjaHi MOAO CciIbChbKoro rocnogapcrBa dexepatnBHoi Pecmybiku
Himeyunnu, MoxHa 3pOOMTH BHCHOBOK TIPO T€, SKUMH € OCHOBHI
rpaMaTU4Hi 0COOJIMBOCTI TEKCTIB arpapHOi TEMaTHUKH 1 SIKUMH CIIOCOOaMH
JIOILTBHO 3IMCHIOBATH 1X TIEpEeKIIa]] YKPaiHChKOK MOBOIO.

BigminHOCTI B mOOYMOBI peueHb HIMEIBKOI U yKpaiHChKOI MOB
3YMOBJTIOIOTH 3MiHY ITOPSIKY CJIIB IIPH MEPEKiIali 3 HIMEIbKOI Ha YKpaiHChKY
MOBY, Hanpuknan: Wichtig ist aber auch, mit den Bundesmitteln und den
Beitragsgeldern  der  landwirtschaftlichen — Betriebe  sparsam  und
wirtschaftlich umzugehen [2, c. 21] (mop.. Ane makodc 6axNcIUBo
suxopucmogysamu  pedepanvhi  Qinancosi 3acobu i 2pouiosi HecKu
CIIbCLKO20CNO0aPChKUX NIONPUEMCTNG eKOHOMHO I NO-20CHOO0APCHKLL).

XapaKkTepHUM JUTsl HIMELIbKOT MOBH € BUKOPHCTAHHSI CIIONYYHHUKIB Ha
KIITAIT aber, MPUCIIIBHUKA auch HE Ha TOYATKY PEYCHHS, SK I YacTO
OyBae B yKpaiHCBbKiii MOBi, ajie¢ B TEpPeKIaJCHOMY pEYeHHI IIi MOBHIi
eNIEMEHTH CTOSATh Ha MOoYaTKy pedeHHs. Kpim toro, iH}iHITHB umzugehen,
KWW HasBHUW y HaBeJEHOMY BHIIE PEUEHHI 1 HAJIGKHUTH A0 MPHUCITIBHUKA
wichtig, B yKpalHCBKOMY BapiaHTi CTOiTh 0€3MOCEPEIHBO IMICisl HhOro. Y
HIMEIBKUX JK€ PEUCHHSX 1H(IHITUB, SKUH € HE3MIHIOBAHOK YaCTHHOIO
MPHUCY/KA, 3aBKAH CTOITh HA OCTAHHBOMY MICIi B pEUEHHI.

TunoBuM i1 HIMEUBKUAX arpapHUX TEKCTIB € JIOCUTh 4YacTe
BXKMBaHHsI MOIIMPEHUX O3HAau€Hb, CTPYKTYpa SIKUX € TaKOI: apTHKIb —
MpPUUMEHHHK — CYKYITHICTh TOSACHIOBAaJbHHX CIIiB — O3HAUYECHHS (BHpakeHe
MPUKMETHUKOM a00 Mi€NPUKMETHUKOM) — O3HauyBaHWi iMeHHUK. [lpu
nepekyiaal HIMENbKUX MOIMIMPEHUX O3HAa4YeHb YKPAiHCHKOI MOBOIO
MOPSJIOK  CJNIB  3MIHIOETBCS, TONIMPEHE O3HAYCHHS  37eOUIBIIOro
BiITBOPIOETHCS Yepe3 BUKOPUCTAHHA AIEMPUKMETHUKOBOTO 3BOPOTY abo
MIIPSIIHOTO O3HAYAIBHOrO peueHHs, Hanpuknan: Die fiir Siedlung und
Verkehr genutzte Fldche ist seit 1992 um iiber 792.000 Hektar auf knapp
4,8 Millionen Hektar angewachsen [3, c¢. 8] (uop.: [lwowa, sxa
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BUKOPUCMOBYEMbCSL OJISL HCUMJLA | MPAHCNOPMHO20 PYXY, 3pocia 3 1992 poky
Oinvwi, Hioie Ha 792 000 ea matixce 0o 4,8 man. ea);, Die aus Kartoffeln
gewonnene Stdrke kommt in der Industrie zur Herstellung von etwa
Papier, Klebstoffen, Tabletten und Zahnpasta zum Einsatz [2, c. 12]
(mop.: Kpoxmanv, ompumanuii 3 Kapmonii, GUKOPUCMOBYEMbCA Y
npomMucio8ocmi 0isi @UpoOHUYmMea nanepy, Kieio, mabaemox i 3y6HOi
nacmu;  abo  Kpoxmanv,  saxkui — ompumyromv 3 KAPMONIi,
BUKOPUCMOBYEMBCSL Y NPOMUCTOBOCMI 01 8UPOOHUYMEA nanepy, Kieio,
mabaemox i 3y6HoI nacmu).

PosrnsHyTHii TpHKIan CBIQUUTH 1I€ TNPO OAHY TpaMaTHYHY
OCOOJIMBICTh YKpPAiHCBKOTO TepeKiaay HIMEIbKHX arpapHUX TeKCTiB,
3YMOBJICHY BiIMIHHOCTSIMU Yy BJKWBaHHI aKTHBHOTO / MMACHBHOTO CTaHY I,
BI/IMIOBiIHO, BHUKOPHUCTaHHA TpaMaTH4YHOI TpaHcopmanii. Sk Oaummo, y
BUXITHOMY BapiaHTi BUKOPHUCTOBYETHCS aKTHBHHH CTaH, a B MepeKIaai —
MMACUBHUI.

BigmiHHOCTI y CTPYKTYpHiil MOOYI0B1 MPUCY/IKIB, 1110 BXKUBAIOTHCS B
OJITHOMY HIMEI[bKOMY peueHHI, CHPUYHHSIOTH IEPEeTBOPEHHS MPH MepeKnai
MPOCTOTO PEUEHHSI OPUTiHANY, SKE€ MICTUTh OJHOPIJHI UWIEHW pEYeHHs
(mpucynkn), y CKIaIHOMIAPSAHE 3 MIPAJHAM O3HAYAIBHUM, SIK-0T: In der
Fischwirtschaft sind mehr als 41 000 Menschen beschidftigt und versorgen
Verbraucherinnen und Verbraucher jihrlich mit iiber 1,3 Millionen Tonnen
qualitativ hochwertigen Fischereierzeugnissen [2, ¢. 35] (nop.: ¥V pubniii
npomuciosocmi  3aunamo Oinow, uioe 41 000 ocib, saxi wopiyno
nocmauaioms cnoxcueavam Oinvuie 1,3 MAH. MOHH BUCOKOSKICHUX PUOHUX
npPOOYKMie).

lIle oaHi€l0 NPUUMHOIO 3MIHM MOPSAKY CIIB TNpU TMepekiai
arpapHUX TEKCTIB € PI3HUII B MOBHUX OJMHHUIAX, LIO TEPEAaloTh
KaTeropilo «HasABHICTb» Yy HIMEIbKiH 1 yKpaiHCbkiii MmoBax. Tak, y
HIMENbKii MOBi B TaKOMY pasi CIyTye 3BOPOT es gibt, eKBIBaJIEHT SKOT'O
BiZICYTHI# B yKpaiHcbki. HasiBHICTH sikoroch mpeaMera abo sBUIIA
BUPaXXA€ThCSI B YKpAiHCBbKIM MOB1 iHIIMMH 3acobamu  (Haivacrimie
JIECTIOBOM €, aJie TAKOX IHIIWMU JIIECIIOBAMU), Hanpukiaz: Bedingt durch
sinkende Produktionszahlen bei Papier und Pappe gibt es einen
geringfiigigen Riickgang bei den Flichen zur Gewinnung von
Industriestdrke [3, c. 31] (nop.: Cnocmepicacmvbcsi He3HAUHE 3MEHUICHHS
naow O GUPOOHUYMBA NPOMUCTIOBO20 KPOXMATIO, 3YMOBTIEHe 3HUNCCHHAM
BUPOOHUYUX NOKAZHUKIE U000 nanepy ma Kapmouy).
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MOoXMBIiCTh  HIMEI[BKOI MOBHM IIOJ0 CKOPOYEHHS  CILIBHOTO
CKJIaJHUKA Yy CKIaJHUX IMCHHUKAX, IO 3JIHCHIOETbCS 33U EKOHOMIl
MOBHHUX 3acO0iB Ta YHHUKHEHHsI MTOBTOpPIB, HE Ma€ aHAIOTY B YKpaiHCBKIiH
MoBi. ToMy ykpalHChKWI mepekiaJ, MICTHTh TOBHUH BIJMOBIIHUK IMX
MOHATH, SIKI J0 TOrO >K 3AeOUTBIIOr0 TEepeAaroThCs HE CIOMyYSHHSIM
IMEHHHKIB, a KOHCTPYKII€IO0 «IPHUKMETHUK + IMEHHUK», HamNpHUKiIaa: In
diesen tiiber 374 Tausend land-, forst- und fischereiwirtschaftlichen
Unternehmen arbeiten knapp 1,3 Millionen Menschen, das sind 12,9 Prozent
weniger als 1999 [3, c. 7] (mop.: ¥V yux cinvcoroeocnoodapcewiuy,
JECO20CNO0apCoKuX [ puboONoBeybKUx NIONPUEMCMBAX, KIUIbKICMb  SIKUX
cknadae nonao 374 000, szaiimamo matice 1,3 man. ocib, wo Ha
12,9 siocomxa menue, nize y 1999 poyi).

BukopucranHsi B HIMEIbKiil MOBi iH(IHITUBHUX 3BOPOTIB (um ... zu,
statt ... zu, ohne ... zu) A€ 3MOTy YHHMKHYTH IOBTOPY IigMeTa, IO
HEMOXJIMBO B YKpaiHChKidH MOBI depe3 BiJICYTHICTh aHaJOTTYHHX
iH(IHITUBHUX KOHCTPYKIiH, TOMY IpH Mepekiali HIMEUbKUX pEueHb 3
IH(IHITUBHUMH 3BOPOTAMHU JIOBOJAUTHLCS JOJABaTH INE OJHMH ITIMET, IO,
BIJIMOBiIHO, 3yMOBITIOE TIEPETBOPEHHS HIMEIIBKOTO pEeUeHHS i3 3a3HaUCHUM
3BOPOTOM Ha CKJIQJHOIIAPSAHE PEUCHHS 3 MiIpsagHuM meTn. Hampukman:
Sie ldsst den Mitgliedstaaten zugleich eine grofie Flexibilitit, um auf die
spezifischen Bedingungen und Potenziale der Regionen bestmoglich
reagieren zu konnen [3, c. 34] (nop.: Boorouac eéona naodae Oepocasam-
ynenam €C enyuxocmi Ons mo2o, wjob GOHU MO2AU HAUKPAWUM YUHOM
peazysamu Ha KOHKPEMHI YMOGU | NOMEHYIA Pe2iOHIB).

Husky rpamaTruanx Tpancopmalliii, 3po0JIeHHX MiJ] Yyac mepeKiary
3 HIMeUbKOI Ha YKpaiHCBKy MOBY, MOXHa CIOCTEpiraTH Ha MpHKIaai
Ttakoro pedeHHs: [m Forst- und Holzbereich (Rohholz, Halb- und
Fertigwaren) hat sich Deutschland in den letzten Jahren mengen- und
wertmdf3ig zu einem Nettoexporteur entwickelt [3, c. 34] (nop.: B ocmanHi
POKU KIMbKICHULL [ SKICHULL PO36UMOK J1ico80i 1l 0epes0obpobHOl eanyset
(Oepesna cuposuna, Hanispabpuxamu 1 20mosi supoobu) Himeuwunu 0as i
3MO2y cmamu Hemmo-eKCHopmepoM).

SIK CBigUMTH MOPIBHSHHS OpHUTiHANY W Tepekiamy, 3AiiCHEHO Taki
rpaMaTU4Hi IEPETBOPEHHS: 3MIHEHO TIOPSIJIOK CIiB, IPUCITIBHUKH “mengen-
und wertmdf3ig” 3aMIHEHO Ha TIPUKMETHUKU «KILIbKICHUL | SKICHULY,
KOMITOHEHTH CKJIAJJHUX IMEHHWKIB BHpakKeHI depe3 MOBHI EKBIBaJCHTH
(mepenbavaroun W KOHCTPYKIIIO «IPUKMETHUK + IMEHHHK»), Ai€CIOBO
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“entwickelt” nepenaHo uyepe3 IMEHHUK «pO36UMOK», a JJIsi KOMIIEHCaIlil
JIOAAHO JIECIOBO «0as8 3MO2Y.

Posrnsn odimiiftHUX pKEpen 3 OCHOBHUMH JJAHUMH IIIOJI0 CUTBCHKOTO
rocroaapcTBa HiMequnHu yMOKITUBITIOE BUCHOBOK IIPO Te, 10 TpaMaTH4Hi
BiIMIHHOCTI HIMeNbKOi W YKpaiHCBKOI MOB 3yMOBIIOIOTH BHKOPWUCTAHHS
MpH TepeKialii TeKCTIB arpapHoi TeMaTHKW 3 HIMEIbKOI Ha yKpaiHCHKY
MOBY TaKuX MPUHOMIB: 3MiHa MOPSAAKY CIiB Y pe4eHHi, AOJaBaHHS CIiB,
TpaHCc(oOpMaIlisi TPOCTOr0 PEYEHHS Yy CKIATHOIIIPSJIHE, 3aMiHa OJHIeT
YaCTUHH MOBH 1HIIIOKO.

[lepcriekTiBH MOAANBIIMX HAYKOBUX MOLIYKIB MOXYTb OyTH
MOB’sI3aHi 3 OUTBII JAETaIbHUM JOCIIKEHHIM IpaMaTHYHUX TpaHchOopMallii
MIPY TEePEKIali arpapHUX TEKCTiB 3 HIMEIbKOI Ha YKPaiHCEKY MOBY.
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